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MÉG A KRITIZÁLÓKNAK Is 
HASZNÁRA VÁLIK 
Ő Isteni Kegyelme 
A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada 


Krsna dicsőségének terjesztését a Krsna-tudatú 
Mozgalom terjesztésével végezzük. Krsna hírneve a 
kuruksetrai csata után ötezer évvel is folyamatosan 
terjed a világon. Mára a Krsna-tudat Mozgalmának 
köszönhetően minden fontos embernek kellett 
hallania Krsnáról. Még azok az emberek is, akik nem 
szeretnek minket, s akik el akarják nyomni a 
mozgalmat valahogyan éneklik a Hare Krsnát. Azt 
mondják: , A Hare Krsnásokat meg kell büntetni!" 
Ezek az ostobák nem ismerik fel a mozgalom igazi 
értékét, de pusztán annak a ténye, hogy kritizálni 
akarják azt, megadja nekik a Hare Krsna éneklésének 
lehetőségét, és ez a mozgalom sikere. 3 

$rimad-Bhagavatam 5. ének, 14. fejezet, 43. vers 
magyarázat 


EDÉNY, AMIBE A PREMÁT KAPOD 
$rila Gour Govinda Swami Maharája 


namo maha-vadanyaya krsna-prema-pradaya te 
krsnaya krsna-caitanya-namne gaura-tvise namah 
ó, legkegyesebb inkarnáció! Te vagy Krsna 
Caitanya — Mahaprabhu.  $rimati Radharani 
aranyszínét öltötted Magadra, s a Krsna iránti 
tiszta szeretetet adod mindenkinek. Tiszteletteljes 
hódolatunkat ajánljuk neked! 


Ezt a pranama-mantrát ajánlja $rila Rüpa Gosvami. 


Amikor a  hódolatunkat ajánljuk  Caitanya 


akkor 
Caitanya 


Mahaprabhunak, ezt a pranama-mantrát 
ajánljuk — Neki. Mahaprabhu 
vadanydgyavatara, a legkegyesebb inkarnáció, mivel a 


maha- 


krsna-premát adja. Egyetlen más inkarnáció sem ad 
krsna-premát. $ri Caitanya Mahaprabhu azonos 
Krsnával, és megkülönböztetés nélkül adja a krsna- 
premát. Patiíta pamara nahi bache - soha nem tesz 
különbséget aközött, hogy valaki nagyon emelkedett 
vagy nagyon elesett személy. Az ilyen krsna-premát 
még az Úr Brahma is igen nehezen éri el. Hogyan 
kaphatjuk meg mi? Csakis Mahaprabhu indokolatlan 
kegyének köszönhetően! Ő soha nem mérlegeli, hogy 
valaki megérdemli vagy sem. Általában azt kapod, 
amit megérdemelsz. De $riman Mahaprabhu olyan 
csodálatosan nagylelkű és 
hogy mindenkinek megkülönböztetés 
nélkül kínálja a krsna-premát! De ennek ellenére 


olyan csodálatosan 


önzetlen, 


mindenki megkapja azt? Ez már egy másik kérdés. 
A folyékony íz 


Mahaprabhu folyékony prema-rasát, szerető ízt 
ad. 
ananda-lilamaya-vigrahaya 

hemabha-divya-cchaví-sundaraya 

tasmai maha-prema-rasa-pradaya 

caitanya-candraya namo namas te 

Ó, Caitanya-candra! Ó, Uram, kinek teste boldog 

kedvtelésekkel teli! ó, Uram, akinek testszíne oly 
ragyogó, mint az arany! Ó, Uram, Te, aki az Úr 
Krsna iránti tiszta szeretet legdicsőségesebb ízével 
jótékonykodsz! Tiszteletteljes hódolatomat 
ajánlom Neked!? 
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$rila Prabodhananda Sarasvati a maha-prema-rasa 
kifejezést használja. Amikor egy ízre, rasára utalunk, 
az nem valami szilárd dolog, hanem folyékony. A 
prema-rasát meg kell kóstolni, meg kell ízlelni! 
Megkaptátok már a premát? Nem? Mahaprabhu adja, 
mi pedig megkapjuk. Meg kell kapnunk a krsna- 
premát! Miért van az, hogy nem kaptuk meg? Ha 
felajánlom, hogy odaadok neked valamit: 

- Rendben, vedd el! - akkor hogyan fogod 
elvenni? Kinyújtod a kezed, és azt mondod: 

- Igen, add ide, add ide, add ide! 

De ez itt az íz. Ha valaki valamilyen ízt ad neked, 
akkor rendelkezned kell egy megfelelő edénnyel, 
amibe megkaphatod azt. Ha ez az edény lyukas, 
akkor hogyan fogod megkapni? Mind ki fog folyni. 
Milyen tartállyal kell Mahaprabhuhoz közelednünk, 
hogy megkapjuk a prema-rasát, amit ad? 

Ha egy olyan edénnyel mész a Gangeszhoz, ami 
teljesen, a pereméig tele van koszos, kellemetlen 
dolgokkal, akkor hogyan fogsz Gangesz vizet merni? 
Meg kell vizsgálnod, hogy az edény megfelelő vagy 
sem. Ha mocskos dolgokkal van tele, akkor először ki 
kell önteni azokat belőle és ki kell mosni az edényt. 
Legyen üres! Aztán ezután merhetsz bele Gangesz 
vizet. Ehhez hasonlít az, amikor Mahaprabhu a 
prema-rasát, a szerető ízt adja. Tehát hogyan, és 
miféle edénnyel közelítsünk Hozzá? Tudjátok? 


Oroszlántej 


Felmerül egy másik kérdés is. A tehéntejet 
beleöntheted egy agyagedénybe, de megteheted ezt 
az oroszlán tejével is? Ha az oroszlán tejét akarod 
egy agyagedénnyel felfogni, nem fog sikerülni, 
mert az oroszlántej nagyon erős. Egy agyagedényen 
sok a pórus, ezért meg fog repedni és minden 
kifolyik belőle. Ahhoz, hogy az oroszlán tejét 
felfogd, egy aranyedény kell! Mahaprabhu a prema- 
rasát, a szerető ízt adja. Egy megfelelő edénnyel kell 
Őt megközelítened, amin nincs lyuk. Azt mondják, 
Caitanya olyan, mint egy oroszlán, Caitanya-sirmnha. 
Úgy üvölt, mint egy oroszlán, olyan válla van, mint 


egy oroszlánnak, és — símha-rasiban,  phalguni 
pürniíman, Phalgun hónap teliholdas napján 
született. 


Ő egy oroszlán, Caitanya-sirnha! Amikor tehát 
prema-rasát ad, edény kell, hogy 
megkaphasd? A szív a megfelelő edény. Nem 
kaphatod meg úgy, hogy csak a kezedet, vagy 
bármilyen más edényt tartasz oda! Az edény a 


milyen 
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szíved! Csak ezzel kaphatod meg a prema-rasát, amit 
Mahaprabhu ad! De meg kell vizsgálnod a szíved, 
hogy lásd, nincs rajta lyuk. Tiszta ez a szív? Ha 
lyukas vagy mocskos dolgok vannak benne, hogyan 
kapod meg a prema-rasát? Kama, krodha, lobha, moha, 
mada és matsarya, kéj, düh, mohóság, büszkeség, gőg 
és irígység. Ezek a mocskos dolgok. Ezek a lyukak az 
edényen! Habár Mahaprabhu megkülönböztetés 
nélkül mindenkinek adja, miért van az, hogy 
mégsem kapja meg mindenki? Hogyan szabadul meg 
a szívünk ezektől a dolgoktól? Hogyan vigyázzunk a 
szív edényére, hogy megkaphassuk Mahaprabhu 
kegyét és sikerre vigyük az emberi életünket? 


Mindenkinek ajánld a tiszteleted! 


Mahaprabhu e premát a Szent Név éneklésén 
keresztül adja: 


hare krsna hare krsna krsna krsna hare hare 
hare rama hare rama rama rama hare hare 
mukhya pati jiva paya krsna-prema dhana 
niraparadhe nama laile paya prema-dhana 
Ha tisztán énekelsz, sértés nélkül, akkor biztosan 
megkapod a krsna-premát! Semmilyen sértést, 
namaparadhát ne kövess el! Énekelj tiszta Nevet! 
Mahaprabhu a premát az éneklésen keresztül adja, de 
szab egy feltételt: 


trnad api sunicena taror íva sahisnuna 
amanina manadena kirtantyah sada harih? 


Az ember alázatosabbnak kell, gondolja magát az 
utcán heverő fűszálnál. Taror íva sahisnuna - legyen 
olyan toleráns, mint egy fa. Amanina manadena - nem 
szabad tiszteletet követelni magunknak, hanem 
inkább mindenkinek meg kell adni azt! A szív 
edényét e négy alkotóelemből kell elkészíteni. 
Mahaprabhu adja, te megkapod. De ha a szíved nem 
ezekből az összetevőkből áll, akkor hogyan kapod 
meg? 


Egy Vaisnava nem büszke 


Hogy ezt a versszakot megmagyarázza, Kaviraja 
Gosvami következőt írta: 
uttama hafia apanake mane trnadhama 
dui-prakare sahisnuta kare vrksa-sama 
A következők jellemzik azt a személyt, aki a Hare 
Krsna maha-mantrát énekli: Habár igen emelkedett 
helyzetben van, a földön heverő fűszálnál is 
alacsonyabbrendűnek gondolja magát, és mint egy 
fa, kétféle módon tolerál mindent: 


vrksa yena katileha kichu na bolaya 
$ukafia maileha kare pani na magaya 


Amikor egy fát kivágnak, nem tiltakozik, és még 
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ha ki is szárad, akkor sem kér senkitől vizet. 
yei ye magaye, tare deya apana-dhana 
gharma-vrsti sahe, anera karaye raksana 
A fa a gyümölcsét, a virágát és mindenét amije 
van, mindenkinek odaadja. Tűri a perzselő hőséget, 
a szakadó esőt, és még így is menedéket nyújt 
másoknak.§ 
uttama hafa vaisnava habe nirabhimana 
jive sammana dibe jani" "krsna"-adhisthana 
Egy Vaisnava a legemelkedettebb személy, mégis 
mentes a büszkeségtől és mindenkinek minden 
tiszteletet megad, mivel tudja, hogy mindenki 
Krsna nyugvóhelye.7 
Egy Vaisnava rendkívül emelkedett személy, de a 
hangulata ilyen: ,Én vagyok az alacsonyrendű 
helyzetben lévők közül a legalacsonyabban. Nálam 
mindenki magasabbrendű. Senki nincs alacsonyabb 
helyzetben." Ez a trnad api sunicena - egyáltalán nincs 
jelen benne a büszkeség. 
dambho darpo bhimanas ca krodhah parusyam eva ca 
ajfanam cabhijatasya partha sampadam asurim 
Büszkeség, gőg, önteltség, düh, durvaság és 
tudatlanság - e tulajdonságok tartoznak a démoni 
természethez, ó, Prtha fia!8 
Ezt mondja Krsna a Bhagavad-gitaban. A büszkeség 
egy démonikus tulajdonság. Egy Vaisnava mentes a 
büszkeségtől. Mindenkit tisztel, mert mindenki 
szívében látja Krsnát, krsna-adhisthana. Még egy 
apró hangyával sem tiszteletlen, mert látja, hogy az 
kapcsolatban áll Krsnával, ,Ez a jíva Krsnáé," - 
gondolja. 
eí-mata hafia yei krsna-nama laya 
$rt-krsna-carane tanra prema upajaya 
Ha valaki így énekli Krsna Szent Nevét, az 
biztosan felébreszti a Krsna lótuszlába iránti 
szunnyadó szeretetét.? 
Ezt a feltételt szabta Caitanya Mahaprabhu. Habár 
Ő adja a krsna-premát, mi pedig oly sok éve 
énekelünk már, még mindig nem kaphatjuk meg, ha 
nem követjük a tanítását! Olyan büszkék, önteltek, 
beképzeltek és tudatlanok vagyunk, és ez mind egy- 
egy démonikus tulajdonság. Nem vigyázunk az 
edényre. A szívünk az edény, mellyel elfogadhatjuk a 
prema-rasát, amit Mahaprabhu ad. De nem vizsgáltuk 
meg ezt az edényt, amin annyi lyuk van, hogy habár 
Ő adja a premát, mind kifolyik. Ezt kell megértenünk. 
Krsna azt mondja, ez a büszkeség, gőg, önteltség, 
durvaság és tudatlanság démonikus tulajdonság. 
Általában a démonok büszke, felfuvalkodott 
személyek. De annak, aki az odaadó szolgálat útjára 
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lépett, egyáltalán nem szabad büszkének lennie. 
Nagyon alázatosnak, a fűszálnál is alázatosabbnak 
kell lennie! Egy Vaisnava rendkívül emelkedett 


személy, de azt gondolja: ,Én vagyok az 

alacsonyrendű helyzetben lévők közül a 

legalacsonyabban." "  Mahaprabhu ezt nem 

elméletben, hanem a gyakorlatban tanítja. Wik 
Forrás 
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EGY ELVESZETT BIRODALOM 
VISSZASZERZÉSE 
Részletek Chodagangadev Maharaja életéből 


Devendravarma Rájarája, a Ganga dinasztia egyik 
királya 1070 és 1078 között uralkodott Kalingában, 
Közép-Orisszában. Idő előtti halálát követően fia, 
Ananta Chodagangadev került igen fiatalon a trónra. 
Az Úr Jagannatha nagyszerű bhaktájaként Maharaja 
Chodagangadev építtette a jelenleg is Jagannatha 
imádatának helyszínéül szolgáló templomot Puriban. 
(A XX. század elejéig a tudósok a templom 
megépítését II. Anangabhim Maharaja érdemének 
tudták be, mígnem 1990-ben Puriban a Trimali 
Mathában találtak két réztáblát. E kettő, és az 1982- 
ben talált II. Narasimha király - aki szintén a Ganga 


dinasztia — uralkodója  -  réztáblái világosan 
beazonosíthatóvá tették, hogy  Chodagangadev 


Maharaja volt az építtető.) 

A Chodagangadev életéből származó következő 
történet, kisebb eltérésekkel ugyan, de megtalálható 
Andhra Pradesh történelemkönyveiben, Madalapafíji 
Orissza királyairól szóló  Rajacaritájában, illetve 
Sandyakar Nandi, Chodagangadev egyik bengáli 
kortársának Ramacaritájában is. 


Bhimakavi Átka 


Egyszer a hatalmas aszkéta költő Bhimakavi 
meglátogatta Chodagangadev Maharaja udvarát. 
Amikor megtagadták tőle a belépést, igen mérges 
lett , és megátkozta  Chodagangadevet, hogy 
harminckét nap leforgása alatt az ellenségei kezére 
jut a királysága és minden vagyona. Nem sokkal 
ezután Sajjanagara (ajpur) királya megszállta 
Chodaganga birodalmát, akinek el kellett 
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menekülnie, s ezt követően egyik ellensége lett az 
uralkodó. 

Chodagangadev egyedül vándorolt, barátok 
nélkül és nem volt hely, ahova mehetett volna. 
Egyik nap, az éjszaka leple alatt beleesett az út 
mentén futó árokba. Épp akkor haladt arra egy 
gyaloghintó, egy férfivel, aki látva 
Chodagangadev nyomorult helyzetét kiszállt a 
palankinból és segített neki. Az egykori király 
elmondta, ki is ő és hogy a jelenlegi helyzetét egy, a 
hatalmas Bhimavaki ellen elkövetett sértésnek 
köszönheti. Chodagangadev szavait hallva a férfi 
nagyon elégedett lett, és felfedte, hogy ő maga 
Bhimavaki. Majd ezután azt az áldást adta 
Chodagangadev Rajának, hogy hamarosan le fogja 


benne 


győzni Sajjanagara királyát és vissza fogja szerezni 
a birodalmát. 


A színház 


p.a 


Néhány nappal később a Kalinga-nagarába tartó 
Kucipudi  Bhagavata felekezet egy vándorló 
színtársulata haladt arra. Kalinga-nagarába (ma 
Kattak),  Kalinga fővárosába a  pattabhisekha 
szertartásra, az új koronázási 
szertartására mentek. Útközben a színtársulat 
hangszereit szállító ember meghalt, így kellett valaki 
a helyére. Meglátták Chodagangadevet, aki az út 
mentén ült és egy dalt énekelt. Mivel nem ismerték 
fel, hogy ő az egykori király, hívták, hogy vigye ő a 
hangszereket, s cserébe adnak neki 


király pompás 


enni. 
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Chodagangadev beleegyezett, s a menet hamarosan 
megérkezett Kalinga-nagarába. 

Az új király mindent elrendezett a színtársulat 
számára. Úgy döntöttek, hogy egy olyan színdarabot 
mutatnak be, ami arról szól, hogyan győzte le a 
király Chodagangadevet, és hogyan foglalta el a 
trónt. A társulat vezetője úgy határozott, mivel bátor 
és jól tud énekelni, az újdonsült tag lenne a legjobb 
Chodagangadev szerepére, akinek jelmezéhez az új 
király kardját, lovát és koronáját is felhasználták. 

A bemutató napján a király, a miniszterei és 
számtalan ember gyűlt össze hogy a darabot 
megnézzék. Amikor a függöny kinyílt, meglátták 
Chodagangadevet, ahogy a lovon ül, kezében a kard, 
fején pedig a korona. Mindenki elámult, hogy a 
színész hasonlít . Chodagangadevre. 
Chodagangadev ekkor lovával hirtelen a közönség 
tagjai közé, az új király közelébe ugratott, és 
egyetlen csapással levágta a fejét. Ezután leült 
egykori bejelentette a régi 
minisztereinek, hogy ő valójában Chodagangadev. A 
most már halott király követői pedig félelmükben 
elmenekültek a királyságból. Hfk 

Kailash Chandra Dash: Legend, History and 
Culture of India. Calcutta. Punthi-Pustak. 1997. műve 
alapján 


mennyire 


trónjára — és 


VRNDAVANAI BARANGOLÁS 
$rila Prabodhananda Sarasvatt: Sri Vrndávana- 
mahimanmrta - részlet 


bhratar bhogah su-bhuktah ka iha na bhavata napi 
sarhsara madhye 
vidya-danadhvaradyaih kati kati jagati khyati püjady- 
alabdhah 
adyahare pi yadrcchika uru-gunavan apy aho 
samvrtatma 
$rimad-vrndavane "smin satatam ata sakhe sarvato 
mukta-sangah 


Ó, testvér! A születés és halál világában miféle 
élvezetben nem volt még részed? Milyen hírnevet 
és imádatot nem értél még el a tudás gyakorlása, a 
jótékonykodás és az áldozatok révén? 


Ma, barátom, egyszerűen csak fogadd el 
bármilyen ételt is adnak anélkül, hogy kérnéd, ne a 
hibát, hanem a jót nézd másokban, ne akarj első 
lenni, hanem maradj rejtve, s ismeretlenül és 
társak nélkül, folyamatosan csak  vándorolj 
Vrndavana e csodálatos erdejében! HAk 


$rila Prabodhananda SarasvattI: Sri Vrndavana- 
mahimanrta 2. fejezet, 14. vers 
Fordította: Kusakratha dása 


